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MkMkMWrif fcfedetések eHbgad-
tatnak: kéteser basábozott sorért

9 ^Jkr., ismétléseknél 3 Újkr.
Kincstári\í$ inásden hiídetéstöl SO ipa.

SERVÜS STÜTZERL.

(folylaW?.) ;

E u l á l i a . Istenein í mily gondálan, ha va-
laki hi lepne.

F r a n z l . Igazad van, engem nrm szabad
smkinek lálni, a/.ért rejls éf szerelmesem!

E u I á 1 i a. Mit gondul, — nem — nem —
el kell e ljázal ha>ynia é piliahallan. !

F r á n z l . (halkan^ No persze éppen azérl ;
íiozallam ide magam., (Jepn) llogyan? éllíag^jíl- í
lak? Soha (halkan) míg kedvesemmel nem be-
szélek.

E u Iá 11 a. Ha férjem jone, — hál compro- j
niiltálni akaF-c? nem, mm, távozzéli! ||

F r a n z ' l . "'Lehclclien! lugy távozzak el?
E n l á l i a . A hogy ide j ó n — t i t k o n e Iá-íj

dáLan. '-
F r á n z l . Micsodái megint « ládában, azt

' fzépen ftirgköszönnéifl! 3

E u l á l i a . Nincs más mód! '. •
F r á n z 1. De nagysádkám, én ezt már pre-

bálla.ii, és megtanultain hogyan utaznak a he-
ringek, — ebből elég* voít ennyi!

E u l á l i a . Én nem segíthetek baján ! — bah
a férjem! — ha ez itt találja önt, a halál lia.

. F r á - n z L Hogy is ne! (halkan) már kea-
dek vadu'ni.

E u l á l i a . Gyorsan vissza a ládába!
F r á n z l . No, isten neki! (visszalép a lá-

dába) Jó éjszakát világ!
E u l á l i a Csak ne lármázzon, (ráborítja a

födelet) most hamar emberekért a kik elvigyék.
F r á n z l . (a fedelet feltolja) Ah!
E u l á l i a . Mi lelte? mit akar?
F r á n z l . Elfeledtem lakásomat tudatni, uj-

világutcza" l*?-ik úáia.
E u l á l i a . (ráborítja) Jól van — jól (el

akar menni)
F r á n z l . (mint előbb) még egyel —
E u I á 11 a. Az istenre kérem, mit akar méj
F r á n z l . Tegye azt a barátságot, írja



a fedélre, hogy « «lé<Í6ba* törékeny czUk, pél-
dául üvegek vannak, nehogy megint ugy össze-
rázzanak ! — ajánlom magam! (eltűnik)

E u 1 á 1 i a. Alázatos szolgája! — (magában)
szegény fialal ember, mire vitte a szerelme: dű
most siessünk hordászokérl. (el)

ÖTÖDIK JELENET.

F r á n z l egyedül.

(a láda fedelét felnyitja, körülnéz) Az öreg
elment! most sielve ugorjunk ki — igy — hát
engeroet mint valami értéktelen terhet retour-
reoe^issével vissza akarnak cxpediálni — ah —
abból ugyan mi se lesz. Ilt maradok, — látnom
kell ismeretlen szépemet, ha kályhalyukba kell is
bnjnom. De várjunk csak, lia az öreg a ládát
elviteti, s észreveszi hogy nagyon könnyű, gyn-
nilni fogja, hogy én — tudom már mit csiná-f
lok, a ládát ugy sem nyíllal ja fel, hát keressünk
valami löllelékel, (a nyilva hagyott konyhaajtó-
hoz megy) ah! van a konyhában elég csertp-
edény (egy pillanatra kimegy s cserépedénynyel
terhelve, fején egy vasbográcscsal, mely mvai
kalap van feltéve, visszajön) igy jó lesz) (meg-
látja az üveg szekrényt) i't is van még valami
(•áz üvegékre néz) de — de az még sem jó
lesz -— igy magában ha ezt viszik, csörömpöl.,
el volnék árulva, (körülnéz) nem volna ill va-
lami okosabb ? (meglátja a könyveket) ah a köny-
vek, ez legjobb lesz, (a cserépedényt és üve-
gekel kiveszi és visszaviszi a konyhába) a cse-
répedényt és üvegeket vigyük vissza, (a szofá-
hoz megy) éz nagyobb értékű teher lesz —̂ (a
könyvekel hányja be) ha én csontváz voltam,
lehelnék a könyvek is lélektelen bagázsiák, hadd
Iránsportálják őket; tán ugy is/ olyan könyvek,
melyek mihelyt fcijönek, a szerzőnek azt szokták
mondani: pakolja be és vigye; — igy, most a
láda meg ván pakolva, (emeli) és eíég nehéz is,
most vigyék a hova telszik5 én pedig majd szem-
lét ta, tok (el? •':.

HATODIK JELEKEf.

S á l r a , .később Z s u z s i k a , utóbb E « l íj í i a.

Salm« Sehol nem kapok egy ^onfá>zt sem,
nincs egyéb hátra, mint a (ádát; a, fíakamrába
vinni, (fel,akarja emejni) Ejnye meqnykö adta,
ez ugyan nehéz, — mii legyek, segjlyüj hívom
Zsuzsikat, (kiáll) Zsuzsika!

Z s u s s i k a . (Be) Parancsol nagyságos ur?
S a l m . Jer , segíts e ládát a fakamrába

•-'" vinni.

Z& u z s ik a. A fetewwéfea ? kár wlaa ezt
összedarabolni, hiszen még uj.

S a l m . Csak az asszony végett, ha fel ta-
lálná nyitni, meglátná berni a csontvázat.

Z s u z s i k a . (felsikölt s elugrik a ládától)
Micsoda csontváz?

S a l m . No no, csak nem félsz tőle!
Z s u z s i k a . Félni éppen nem, de mégis

rám ijesztett egy kicsinyt.
S a l m . Hogy is ne — jer és segils!
Z s u z s i k a . Segilni, aztán milyen nehéz?
Sálra, Nagy csonlu ember volt — és a

csont többet nyom mint a hús, ázt te is tudod
mint szakácsnő. (vis/.ik a konyhaajló felé.)

E u l á l i a . (ugyanazon oldalról) Zsuzsika?
Zsuzsika!

Salm. Jaj a nőm! (, h d á l efojükj
Z s u z s . A ngos asszony! [ t ,
S a l m . S éppen a konyhában, hol ki kell

mennünk.
Z s n z s i k a. Mit csináljunk ?
S a l m . Megállj! tegyük az ablakerkélyre, S

bocsássuk le a függönyt, (felkapják a ládát) S>
essünk!

Z s u z s i k a . Vigyázzon, nagyon nehéz,
S a 1 m. (ijedve) A nőm már itli (ijedve

eleresztik s a láda kiesik az ablakon, hallalszik
hogy valami nagy teher a vízbe esett*)

Z s u z s i k a. A!i!
Sa lm. Szépen vagyunk! a láda a tóba e -

selt, —-ah az éri szép skeletlem! (fejét vakar5*
va lel s alá járkál.)

líEÍEDIK JELENÉT.

E l ő b b i e k , E u l á l i a .

E u l á l i a . (be a nélkül hogy észrevenné az
előbbieket) Senkit sem lalálok> Zsuzsikának kell
segilni^ — hol rejtőzik, (kiált) Zzuzsika! Zsu-
zsika! (megijed) Ah a,férjem!

S a l m . (zavartan) Édes fiacskám!
E u l á l i a . Ha a iádat felnyitotta, elvesztem

— most tetletés! te itt, és Zsuzsikával kettecs-
kén, mit jelent ez?

S a l m . (zavartan) Istenem, hiszen —*
Z s u z s i k a . Én csak azért jöttem, hogy

nem HehVé a nagyságos unjak valami.
É u l á j i a . Ugy? de ezt meg — (észre-

vevén h°gy ? l«da eltiinl, szqrongvaj szent ii-
t«n, a I4#l elvitték!

S a j m , Mindig oda néz, hol a láda állott,
talán megtudj --^

E u l á l i a . Talán felnyitotta! bizonyossá kell
lennem, (fenn) Előbb ilt egy ládát láttam.
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Salni . Már ugy van! (fenn) Láttad a lá-
dát fiacskám?

E u l ál iá. Igen.
S a 1 m. De nem nyílott ad fel ?

E u I á t i a. (halkan) Istenem, mit mondjak
(fenn és szorongva) Igen.

S a l m . (nagyot lép) Igen?
S a l m . (magában) Mindent tud.
E u l á l i a . (magában) Mindent tud; most tíz

körömre kell állni.
Sálra- Most birka türelmet kell használni.
t, ) Kedves férjem bocsánat! í térdre
n e t t e n j K e d v e s n ö m b o c s á n a l j (esnek.

K e t t e n I Micsoda! Ön bocsánatot kér.

E u 1 á 1 i a. Felnyitottad a ládát ?
S a I in. (Szoföhgva) Isten mentsen , hozzá

sem éjiem*, s minthogy elébb azt mondád, hogy
hagyjak fel az alfele ostobaságokkal, tehát a lá-
dát a tóba dobtam.

E u l á l i a . (ijedten felsikolt) Micsoda, min-
denható Isteni (eláléi)

Z r u r r i t a v Szentség, a nagyságos asszony
elájult, (hozzá ugrik)

S a l m . Elájult.
Z s u z s i k a. S nem éled!
S a l m . Csakhamar néhány cseppet tinktu-

rámból, az mindjárt opeiál. •
E u l á l i a . (felügríii) ide ne hozd a iunklu-

rádat, nterl pokolba űzlek vele együtt.
S a l m . Csodálatos, csak beszélni hallott tm-

cturámról s már is magához jölt.
E u l á l i a . í(kezeit tördeli, fel s alá fülkos)

Ellenkezőleg magamon kívül vagyok — elvagyok
veszve, te is el vagy veszve , mind elvagyunk;
veszve.- v . • ... -> -,

Sa lm. í n,,, ,
n • i { t)ho! hogyisiie.
Z s u z s i k a. ( 6 J

E u Iá l ia . (títkes hangoti) tudod-e mi volt
a faládába. -

S a I m. Persze hogy tudom, egy nagy csontváz.
E öl á l i a . Nem, nem, — egy élö etuber.
S a l m . í 1,/r- J »
r, . i { Micsoda TZ su z sí ka. \
E n ! njla. (íolylJítva) Eíry virágzó fiatal em-

ber, ki ezen az utón c>cni|íéiZlcUe be magát a
Jiázba, és a ki most —

S a l m . Belém állt a marha hideg! v de
jerlek, jeriek siessiíijU, ián lud úszni — ián
mégis kiiuizhatjuk, ha beleíult is nem tesz sem-
mií, én megint életre hozum, jerüak, ^elrohan)

E u l á l i a . ío .. , , , f ,v
„ .. \ Rettenetes szerencsi liehseg. (el)
li s u zs i K a.j[ p

(fpjytfttjafc)

Ezüs t fanáeso l i .

I.

Nagy urnái keveset egyél,
Mindenféle s fajta léitől;
A mi később jő — jóllakhatsz
Azoknál — a pecsenyéből.

II.

Ha szereted a hirt, s vagyont,
írj novellát és versekét,
Ha hír nélkül nyomort akarsz,
írj tudományos könyveket.

LAÜKA.

Vegyesek. :
— A pesti lene egyletben a „magyar szavalat.

előadások1' 1860 január 9-kén veendik kezdetüket.
Nálunk más nyelven nem is szavaltak soha.

— A magyar divat fölvirágzásával Jámbor,
Endre pesti sznbómüvész isméimeginditandja „férfi
d i va t köz Ifi nyét i 4, ujebb időben ő volt az első, a ki
a férfi közönséget a szép magyar ,'viselet divatbahozá-
sára fioyelmezteté, s e végett Inngyar divatképeket s
sznbási minta rajzokat közlőit, vállalata azonban rész-,,
vét hiánya miatt megszűnt most hála a mindenható-
nak más viselet v.'m, nem kétkedünk bogy e jeles köz-
lönyt, minden jóravaló szabótnesfer meghozatja. Ara.
egész évre 3 ft. 20 kr. —

,,Jé ű-tat kivonok,' 4

— Egy kis leányka gyengén tanult,, a tanitó
többször megpirongatta, ezért a kis kedves nem bánta
volna" ha a tanítói ne is íátta voloo. {Jj évre egy po-
harat vitt emlékül tanitójíinak, melyen véletlenül e
szavak állottak : i ó utat k i v á nok."

— Hiába kívánod a jó utat gyermekem, monda
a tanító mosolyogva, mert én legiblebb egyik szobá-
ból a niAsikbü megyek, s onnan ismét visszajövök.

É r ke JB t« k.

Vi Szentíványi László, földb.. H.-Macskásról.
Adorján Imre, cs. k. hiv., Sz.-Mihály-falváróI.

Kiutaztak :
7i GrófKtín Farkas, Algvógyra.

Báró I^iószeg* Árpá(j, Keczedrc.
Bíiró rJiőszegi Geíza, Keczedre.
'iorocakai Mór, földb., Ó-Vásárhelyre.
Veres JóaseK foldb.," Kozárvárra.
Iloffmann Emil, városi tanácsos, Dézsre.
Véisi í&roly, orsz. figyvéd, Dézsre.

.. B é c s i ti ft r t c. |
Jaiitt4r Í - B * FSIdtehenn. Magyar 73. Temesi T2. Erdélyi 70.

Arany 5—91. EzSíst 124—SO. . _

Tulajdonos és felelős szerkesztő: HAVI MIHÁLY.



3-dib bérlet

F e l s ő b b

szálll*

engedélyijei.

Kolozsvárit, ma, vasárnap, január 8-án., 1860.
A fennálló országos szini választmány pártfogása és HAVI MIHÁLY igazgatása alatti

d a l s z i n t á r s a s á g á l t a t a d a t i k :

Dalos játéit 1 ítrlvf náslnn • Offenhachtól, magyarra fordította Havi és 'H-tiilay.

S z e m é l y z e t .
P i e r r e , h a s z o n b é r l ő . . . . . F o l l i n u s . 1 N a g y b é r e s , . B o k o r .
D e n i s e , r o k o n a . . . . . . L. M a r i . | E s k ü d t . . . . . . . . . PaJaJka i j

K b b i r ó . A l a j o s '
S z o l g á l ó . . . . . . . . . B o k o r n é .

F a l u b i r ó . . , Barta- I S i a M c s n é . . . . . . . . B a r a n v i n é .
T ö r v e n y b i r ó . . . . . . . V a d a s * . _ _ | _ wr C s e l é d e k , s z o m s z é d o k , l á m p á s k o r d ó k .

falusi özregpök

V í g j á t é k 1 f e l v o n á s b a n é n e k e h k e l , irta Gábr ie l é s D u p e r t i , f o r d í t o t t a G s e p r e f f i .

S z e m é l y z e t ;
Ó h i d i , t e c h n i k u s . . . . . . K b r a á r o m i . I í f ö r t n ö s , s e b o r v o s . . . B k

B o k o r , g a z d a g m a j o r o s . . . . A l h i s i .

á r a : Zartszák 7® kr. Földszint 4 2 kr. Alti^ti ie^y S
Karzat 1 S kr. osztr. éi L

Holrtap t f é t l ö i r i a n u a i i u s 9 - k e i i l i é r l e i « z p n e t b e u a d a i i k -

4 ÍJ f : I E R IH A It « I T
franczia dráma 5 felv. PRIEUJ! CORNELLIA a pesti nemzeti színháztól a czfm4zprpnf>« • » ?,

r osi m<M.ivi a czimszereübfin mint vendég, lép föl.Kezdclc léi 7 órakor, vá
AZ Wf. EEF- FÖTANODA KÖNYVSYOMDAJA. (Bdtf fariorótów M


